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Una cà 
per el ratin



El ratin l’era adree a cercar 
una cà nœva.



Qesta qì la me par una bella cà.



“Se ta vœlet ta podet vegnir a dormir 
cont mi” al g’ha diit el cagnœl.

“Grazia” al g’ha diit el ratin.



Qella noit lì, i sogn del ratin inn staits 
ajitads e impaltads.



“Se ta vœlet ta podet vegnir indovè qe 
dormi mi” al g’ha diit el papagall.

“Grazia” al g’ha diit el ratin.



Qella noit lì, i sogn del ratin inn staits 
pien de frecass e fernesia.



“Se ta vœlet ta podet vegnir indovè 
qe dormi mi” al g’ha diit el pess.

“Grazia” al g’ha diit el ratin.



Qella noit lì, i sogn del ratin inn staits 
freids e bagnads.



El ratin al g’haveva besogn de un sit 
cald e suit.





El ratin l’ha trovad lì arent una scanzia 
piena de bei liber.



Qella noit lì, el ratin l’era propi 
ind el sit just, e intra tuts qei compagn 

quiets e meravilios al g’ha havud 
dei sogn pacifeg e a’l caldin.





Bona noit, ratin.



bookdash.org

El ratin l’è adree a cercar una cà nœva.
Dei bestiœle de bona compagnia 

ge inxubissen de andar a star de cà 
insema de lor.

Ma luu al par mai content. Infin a quand al 
trœva el so cantonin, cald e quiet, 

tut per luu.
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